REGIONINIO
BENDRADARBIAVIMO
MEMORANDUMAS

KONKURENCIJOS
POLITIKOS SRITYJE

Europos Sajungos nacionalinés
konkurencijos institucijos, kurias sudaro

Lietuvos Respublikos konkurencijos taryba,

Cekijos Respublikos konkurencijos
apsaugos tarnyba, Estijos Respublikos
konkurencijos tarnyba, Vengrijos

konkurencijos tarnyba, Latvijos Respublikos
konkurencijos taryba, Lenkijos Respublikos
konkurencijos ir vartotojy apsaugos taryba,
Rumunijos konkurencijos taryba, Rumunijos
konkurencijos taryba, Slovakijos
Respublikos antimonopoliné tarnyba ir
Europos Sajungos kandidates, kurias sudaro
Moldovos  Respublikos  konkurencijos
taryba, Ukrainos antimonopolinis komitetas
(toliau — Dalyvés),

isreiks§damos  pageidavimg  skatinti
regioninj bendradarbiavima konkurencijos
politikos ir konkurencijos akty

vykdymo uztikrinimo srityje,

teisés

siekiamos sudaryti palankias salygas
regioninio bendradarbiavimo plétrai,

remdamosi lygybés ir abipusés naudos
principais,

pabrézdamos konkurencijos vaidmenj
veiksmingai rinkos ekonomikos plétrai,

SUSITARE:

MEMORANDUM OF
REGIONAL COOPERATION
IN THE FIELD OF
COMPETITION POLICY

The National Competition Authorities
from the European Union, consisting of the
Competition Council of the Republic of
Lithuania, the Office for the Protection of
Competition of the Czech Republic, the
Competition Authority of the Republic of

Estonia, the Hungarian Competition
Authority, the Competition Council of the
Republic of Latvia, the Office of

Competition and Consumer Protection of the
Republic of Poland, the Competition
Council of Romania, the Antimonopoly
Office of the Slovak Republic and the
European Union candidates, consisting of
the Competition Council of the Republic of
Moldova, the Antimonopoly Committee of
Ukraine hereinafter referred to as “the
Participants™,

Expressing the wish to promote regional
cooperation in the field of competition
policy and competition law enforcement,

Aiming at the creation of favourable
conditions for the development of regional
cooperation,

Based on principles of equality and
mutual benefit,

Underlining the role of competition in the
effective development of the market
economy,

HAVE REACHED FOLLOWING

UNDERSTANDING:



I skirsnis

Apibréztys

1. Siame Memorandume savokos
apibréziamos taip:

a) Neformalus  ir  savanoridkas

keitimasis nekonfidencialia informacija —
informacija, kurios prieinamumo neriboja ar

nedraudzia nacionaliniai teisés  aktai,
Europos Sajungos teis¢, ypa¢ Europos
Sajungos teise del nacionaliniy

konkurencijos institucijy (toliau - NKI)
bendradarbiavimo Europos konkurencijos
tinkle (toliau - EKT). tarptautiné teisé,
iskaitant visus tarptautinius susitarimus, ir
kurig kiekviena Dalyvé, remdamasi savo
savanoriskai

teisiniais interesais,

nusprendZia pateikti.

b) Dalyvés — kiekvienos Regioninio
bendradarbiavimo memorandumo
konkurencijos politikos srityje (toliau —
Memorandumas) Salies NKI, kaip
reguliavimo institucijos, kurioms
nacionaliniu lygmeniu suteikti jgaliojimai
igyvendinti ir uztikrinti, kad buty laikomasi
ekonomines konkurencijos apsaugos teisés
akty.

C) Pirmininkai — kiekvienos Dalyves
institucijy vadovai.

d) Pirmininkaujanti dalyve -
Memorandumo dalyvé. kuri per
pirmininkavimo metus bus atsakinga uz
susirinkimy organizavima pagal
Memoranduma ir Memorandume nustatytos
veiklos vykdyma. Pirmininkaujanti dalyvé
turéty baiti tvirtinama kiekvienais metais per
pirmininky  apskritojo  stalo
susirinkima pagal X skirsnio nuostatas.

savo

metinj

Section 1
Definitions

1. For the purposes of this
Memorandum the latter will be defined as
follows:

a) Informal and voluntary exchange of
non-confidential information — information,
access to which is not limited or forbidden
by the national legislation, European Union
law, particularly European Union law on
cooperation between national competition
authorities (hereinafter: NCA) within the
European Competition Network
(hereinafter: ECN), international law,
including any international agreements and
which each Participant voluntarily decides
to provide, based on their legal interest.

b) The Participants — NCAs of each
country of the Memorandum of regional
cooperation in the field of competition
policy (hereinafter: the Memorandum) as
regulatory bodies which on the national
level are vested with powers to implement
and ensure the compliance with the
legislation on the protection of economic
competition.

c¢) The Presidents — Heads of the
Authorities of each Participant.

d) The Presiding Participant —
Participant to the Memorandum, which
within the year of its presidency will be
responsible for organising the meetings
pursuant to the Memorandum and carrying
out the activities set in the Memorandum.
The Presiding Participant will be approved
each year at the Annual Roundtable of the
Presidents — according to provisions in
Section X.



pirmininky  apskritojo
karta per

susitikimas, kurj

€) Metinis
stalo susirinkimas —
vykstantis  pirmininky
organizuoja Pirmininkaujanti dalyvé ir kurio
tikslas — pasikeisti nuomonémis Dalyvems
aktualiais klausimais, apzvelgti ankstesniy
mety bendradarbiavima, patvirtinti metinj
ateinan¢iy mety darbo plang ir patvirtinti
kitg pirmininkavimo laikotarpj.

metus

f) Metinj darbo plang sudaro
Memorandumo IX skirsnio turinys ir bendri
teminiai prioritetai kiekvieniems

pirmininkavimo metams, kuriuos pasiilé
Dalyvés ir kurie buvo patvirtinti per Metinj
pirmininky apskritojo stalo susirinkima.

g) Darbo grupés — profiliuoty
konkurencijos eksperty, iskaitant
Kontaktinius centrus, grupés, sudarytos
pagal Metinio darbo plano teminius
prioritetus.

h) Stebétojai « asmenys, kviec¢iami
dalyvauti Metinio pirmininky apskritojo

stalo susirinkime ir Metinio darbo plano
posédziuose, pavyzdziui: kitos nacionalinés
konkurencijos institucijos, Tarptautinis
konkurencijos tinklas (toliau — TKT),
Europos Komisijos Konkurencijos
generalinis  direktoratas (toliau - DG
COMP), Ekonominio bendradarbiavimo ir
plétros organizacija (toliau — EBPO) ir kt.
Stebetojai galés prisidéti prie rezultaty ir
pasiekimuy, taCiau jie neturéty turéti jokiy
privalomy jgaliojimy, susijusiy su Dalyviy
sprendimais.

1) Kontaktiniai centrai — kiekvienos
Dalyveés paskirti atstovai, kurie koordinuos
Dalyviy eksperty profesinj
bendradarbiavimg, ypa¢ dél pasirinkty
Memorandumo prioritety kiekvienai
Dalyvei.

e) The Annual Roundtable of the
Presidents — a meeting of the Presidents, that
will take place once a year, organized by the
Presiding Participant, with the purpose to
exchange on the most relevant issues of the
Participants, review cooperation during
previous years, approve the annual Work
Plan for the upcoming year, as well as
approve the next Presidency.

f) The Annual Work Plan — consist of
content from the Section IX of the
Memorandum as well as overall thematic
priorities for each presidency year proposed
by the Participants and adopted during the
Annual Roundtable of the Presidents.

g) The Working Groups — groups of
profiled competition experts, including the
Contact Points, based on the thematic
priorities of the Annual Work Plan.

h) The Observers - invitees to
participate in the meetings of the Annual
Roundtable of the Presidents and Annual
Work Plan, such as: other NCAs, the
International Competition Network
(hereinafter: ICN), Directorate-General for
Competition of the European Commission
(hereinafter: DG COMP), the Organization
for Economic Co-operation and
Development (hereinafter: OECD), etc.
Observers will be able to contribute to
results and achievements, but they will not
have any binding powers on the decisions of
the Participants.

i) The Contact Points — designated
representatives of each Participant who will
coordinate professional cooperation of the
experts of the Participants, especially on
selected priorities of the Memorandum for
each Participant.



II skirsnis
Bendrieji pareiSkimai

L. Dalyvés skatins ir  stiprins
bendradarbiavima konkurencijos teisés akty
vykdymo uztikrinimo ir konkurencijos
politikos srityse pagal Memoranduma.

2. Pagrindinis Memorandumo tikslas
— sukurti  Dalyviy bendradarbiavimo
platforma, keistis patirtimi ir geriausios
praktikos pavyzdziais bei plésti Dalyviy

regioning partneryste.

3. Atsizvelgiant | individualius
kiekvienos  Dalyveés  sprendimus  dél
bendradarbiavimo, Pagrindinés

bendradarbiavimo formos gali biiti tokios:

a) Neformalus keitimasis
nekonfidencialia bendrgja informacija apie
tyrimus, geriausig praktikg ir keitimasis
nuomonémis Dalyviy politikos klausimais.

b) Susirinkimy su$aukimas:

- Darbo  grupés, kad bty
kei¢iamasi patirtimi ir aptariami Europos
Sajungos ir pasauliniu lygmeniu aktualds
klausimai, atsizvelgiant | metinj darbo
plana:

- Darbo grupés, kuriy tikslas — tiek,
kiek imanoma atsizvelgiant ]
konfidencialuma, teisinj pagrindg, iskaitant
nacionalinius jstatymus ir Europos teisés
aktus del NKI bendradarbiavimo.,
dalyvaujanc¢iy Dalyviy istekliy, ir kiekvienos
dalyvaujanc¢ios Dalyvés nuozidira teikti
atitinkamiems Dalyviy atstovams pagalba
atliekant tyrimus, rinkos tyrimus ir
apzvalgas, kai to papraSo kuri nors
Memorandumo Dalyve.

c) Remti mokymo programas ir
Dalyviy darbuotojy keitimasi patirtimi pagal
Metinj darbo plana.

Section I1
General statements

1. The Participants will promote and
strengthen cooperation in competition law
enforcement and competition policy in line
with the Memorandum.
2. The main purpose of the
Memorandum is to provide a platform for
cooperation between the Participants, to
exchange experiences and best practices,
and to expand the regional partnership of the
Participants.

3. The main forms of cooperation may
be as follows, subject to individual decisions
on cooperation by each Participant:

a) Informal exchange of
confidential  general information
investigations, best practices and exchange
of views on policy issues of the Participants.

b) Convening Meetings of:

- Working Groups in order to
exchange experience and discuss ongoing
issues at the European Union and global
level, taking into account the Annual Work
Plan;

- Working Groups, aimed to provide
relevant representatives of the Participants —
to the extent possible due to confidentiality,
legal basis, including national laws as well
as European law on cooperation between
NCAs, resources of the involved
Participants and at discretion of each
involved Participant — with assistance in
investigations, market studies and reviews
whenever requested by any Participant to
the Memorandum.

¢) Supporting training programs and
experience exchange between staff-members
of the Participants, according to the Annual
Work Plan.

non-
on



d) Metiniai pirmininky apskritojo
stalo susirinkimai, kuriuose dalyvauja
pirmininkai, siekiant pasikeisti nuomonémis
aktualiausiais Dalyvéms klausimais,
apsvarstyti praéjusiy mety
bendradarbiavima, patvirtinti Metinj darbo
plang ateinantiems metams ir patvirtinti kita
pirmininkavimo laikotarpj.

e) Bendradarbiavimas su kity Saliy
NKI ir tarptautinémis  profesinémis
organizacijomis, pvz. TKT, DG COMP,
EBPO. kvietiant jas | susitikimus,
organizuojamus pagal Memoranduma, arba,
prireikus, teikiant neoficialius prasymus
pateikti informacija.

4, Sis Memorandumas yra abipusis
Dalyviy bendradarbiavimo pareiskimas ir
nejpareigoja jy skirti 1ésy, laiko, darbuotojy
ar kity administraciniy iStekliy. Dalyvés
deda pastangas, kad bendradarbiauty
naudodamos ekonomiskai efektyvius
sprendimus ir konsultacijas, susitikimams ir
mokymams pirmenybe teikty lengvai
prieinamoms internetinéms arba misrioms
ry§iy formoms, jei tai leidzia konkretaus
renginio pobadis.

3. Sis Memorandumas néra teisiskai
privalomas dokumentas pagal tarptauting
teise.

6. Né viena Dalyvé neprivalo teikti
ar perduoti  kitai  Dalyvei  jokios
informacijos, ypa¢ jei tokios informacijos
teikimas ar perdavimas yra draudZiamas
pagal Dalyvés, turinéios tokia informacija.
valstybés jstatymus arba jei tai prie$tarauja
Dalyvés interesams.

d) Annual Roundtable of Presidents’
meetings with the participation of the
Presidents, in order to exchange on most
relevant issues to the Participants, reflect on
cooperation in previous years, approve the
Annual Work Plan for the upcoming year as
well as approve the next Presidency.

e) Cooperation with NCAs of other
countries and international professional
organisations, such as: ICN, DG COMP,
OECD by inviting them to the meetings
organized within the framework of the
Memorandum or raise informal request for
information, if needed.

4. This Memorandum is a mutual
declaration of cooperation between the
Participants and does not oblige them to
commit resources in terms of funds, time,
staff or other administrative resources.
Participants are committed to use cost-
effective solutions for the cooperation and
prefer easily accessible forms of online or
hybrid communication for consultations,
meetings and trainings if the nature of the
specific event allows it.

5. This Memorandum does not
constitute a legally binding instrument under
the international law.

6. No Participant is obliged to provide
or communicate any information to the other
Participant, especially if the provision or
communication of such information is
prohibited by the law of the State of the
Participant in possession of this information,
or if it is not in the
Participant.

interests of the



111 skirsnis

Memorandumo teminé taikymo sritis

1. Memorandumo teminé taikymo
sritis  gali  bati
Dalyviy kompetencijos
konkurencijos teisés jgyvendinimo srityje,
pavyzdziui, piktnaudziavimui
dominuojanéia  padétimi,  konkurencija
ribojantiems susitarimams, susijungimy ir
isigijimy kontrolei, rinkos tyrimams, taip pat
temoms, kurios priklauso ne visy
Memorandumo  Dalyviy  kompetencijai
(tokiu atveju, Dalyvés, neturinCios tokios
kompetencijos, neturés dalyvauti susijusioje
veikloje), pavyzdziui, valstybés pagalba,
nesazininga prekybos praktika zemés tkio
sektoriuje.

taitkoma pagrindinéms
sritims

) Temineé sritis taip pat gali apimti
bendradarbiavima su reguliavimo
institucijomis arba sankirtas su vartotojy
apsauga, SvieCiamgja veikla konkurencijos
srityje ir kitomis sritimis, kurias Dalyvés
numaté Metiniame darbo plane.

IV skirsnis
Galimos _Dalyviy __bendradarbiavimo
temos ir formos

1 Atsizvelgiant j abipusius Dalyviy
interesus, bendradarbiavimas bus vykdomas
Siomis pagrindinémis kryptimis,
atsizvelgiant j pagrjstai turimus isteklius:

a) neoficialus keitimasis informacija
apie teisekiros ir politikos poky¢ius;

b) keitimasis geraja patirtimi teisés

akty vykdymo uztikrinimo srityje:

c) neoficialus ir (arba) ad hoc
praSymai pateikti nekonfidencialia bendro
pobiidzio informacija apie tyrimus ir
konkre¢ias bylas kiek tai jmanoma
atsizvelgiant | konfidencialuma, teisinj

Section 111
Thematic scope of the Memorandum

1. The thematic scope of the
Memorandum may apply to most prevalent
areas of competences of the Participants
within competition law enforcement, e.g.
such as: abuse of dominant position,
anticompetitive agreements, mergers and
acquisitions control, market studies, as well
as topics that are in competence of not all
Participants to the Memorandum (in case of
which, Participants that do not have such
competences will not have to be involved in
related activities), such as: state aid, unfair
trade practices in the agricultural sector.

2. The thematic scope may also include
regulatory bodies or
consumer protection,

cooperation with
intersection with
competition advocacy and others as intended
within the Annual Work Plan by the
Participants.

Section IV
Possible  topics _and
cooperation between the Participants

forms of

1. In the mutual interest of the
Participants, cooperation will be realized in
the following basic directions subject to
reasonably available resources:

a) informal exchange of information on
legislative and policy developments;

b) exchange of best practices in the
field of enforcement;

¢) informal and/or ad-hoc request for
non-confidential general information on
investigations and specific proceedings — to
the extent possible due to confidentiality,
legal basis, including national law as well as



pagrindg. jskaitant nacionaling teis¢ ir ES
teise  dél  konkurencijos  institucijy
bendradarbiavimo, susijusiy Dalyviy
istekliy, ir kiekvienos susijusios Dalyves
nuozitra;

d) savanoriskas
praneSimas apie proceddros, kuri gali buti
susijusi su $io memorandumo Dalyve, kuri
néra EKT 3$aliy naré, pradzia procediirg
vykdan¢iai Dalyvei tinkamu laiku;

e) kitas ad hoc
informacija apie Dalyviy paskelbtus rinkos
tyrimus, apzvalgas, sprendimus;

neoficialus

keitimasis

f) bendri  projektai, pavyzdziui,
Svietiamosios veiklos konkurencijos srityje
projektai, skirti konkurencijos taisykléms ir
politikai skatinti, arba bendri rinkos tyrimai.

2. Pagrindinés dalyviy saveikos formos
gali biiti Sios:

a) asmeninis, misrus arba internetinis
susitikimas;

b) ad hoc bendravimas ir keitimasis
nekonfidencialia informacija;

¢) mokomujy vizity ir eksperty mokymy
organizavimas.

EU law on cooperation between competition
authorities, resources of the involved
Participants and at discretion of each
involved Participant;

d) voluntary informal notification of
opening a proceeding potentially relevant to
a non-ECN Participant to this Memorandum
at a time appropriate to the Participant

carrying out the proceeding;

e) other  ad-hoc exchange of
information regarding market studies,
reviews, decisions published by the
Participants;

f) joint projects, e.g. in the field of
competition advocacy, intended to promote
competition rules and policies or joint
market studies.

2. The main forms of the Participants
interaction may be as follows:

a) in person, hybrid, or online meeting;

b) ad-hoc communication and exchange
of non-confidential information;

c) organization of study visits and
experts’ trainings.

V skirsnis Section V
NesikiSimas i EKT dél konkurencijos Non-interference with the ECN on
instituciju bendradarbiavimo cooperation between competition
authorities

1. Sio Memorandumo nuostatos,
ypa¢ nuostatos, susijusios su neoficialiu
praSymu pateikti informacijg apie tyrimus,
rinkos tyrimus ir neoficialius pranesimus,
nepriestaraus Europos Sajungos teisei ar ja
nedublivos, taip pat nedubliuos Europos
Sajungos teisés akty ir nustatyty procediry,
susijusiy su konkurencijos institucijy, kurios
yra EKT narés, bendradarbiavimu EKT
kontekste.

1. The provisions of this Memorandum,
particularly referring to informal request for
information on investigations, market
studies as well as informal notifications, will
not interfere, come into conflict or duplicate
European Union law and established
procedures on  cooperation  between
competition authorities as members of the
ECN within the framework of the ECN.



2, Bendradarbiavimui  tarp  Sio
Memorandumo Dalyviy, priklausané¢iy EKT,
lieka galioti EKT procediiros.
Memorandumo nuostatos del
bendradarbiavimo papildys
bendradarbiavimg  EKT  viduje, buti
neformalios, savanoriskos ir taikomos
kiekvienos Dalyvés nuoziiira.

3. Bendradarbiavimas  tarp  $io

Memorandumo Dalyviy, kurios yra ar néra
EKT 3alys. ypa¢ susijes su neoficialiais
praSymais pateikti informacijg apie tyrimus,
rinkos tyrimus, taip pat neoficialiais
praneSimais ar bet kokiu kitu keitimusi
informacija, bus vykdomas tiek, kiek tai
Jjmanoma atsizvelgiant j konfidencialuma,
teisés aktus, jskaitant Dalyviy nacionaline
teisg, dalyvaujantiy Dalyviy iSteklius, ir
kiekvienos Dalyvés nuozitira.

VI skirsnis

Neoficialus prasymas pateikti
informacija

1. Neformalus keitimasis
nekonfidencialia bendra informacija apie
tyrimus, rinkos tyrimus, neoficialius

pranesimus ar bet koks kitas keitimasis
informacija, taip pat keitimasis informacija
apie teiseés akty leidyba, politikos formavima
ir geriausig teisés akty vykdymo uztikrinimo
praktika bus vykdomas dvisaliu arba
daugiasaliu pagrindu, pateikiant klausimus
kiekvienos Memorandumo Dalyvés
Kontaktiniams centrams. Dalyvés dés
pastangas, kad tinkamu laiku pateikty
atsakymus j praSymus.

2 Nekonfidencialia bendra
informacija. kuria kei¢iamasi neformaliai,
bus dalijamasi su konkreciu
klausimu suinteresuotomis Dalyvéms.

visomis

2. For cooperation between ECN
Participants to this Memorandum, the ECN
procedures remain valid. The Memorandum
provisions on cooperation will be
complementary to cooperation within ECN,
informal, voluntary and at discretion of each
Participant.

3. Cooperation between ECN and non-
ECN Participants to this Memorandum,
particularly referring to informal request for
information on investigations, market
studies as well as informal notifications or
any other exchange of information, will be
implemented to the extent possible due to
confidentiality, law, including national law
of the Participants, resources of the involved
Participants and remain at discretion of each
Participant.

Section VI
Informal request for information

1. Informal  exchange of non-
confidential  general information on
investigations, market studies, informal

notifications or any other exchange of
information as well as legislative, policy
development and best practices in
enforcement will be conducted bi- or
multilaterally in the form of questions
submitted to the Contact Points of each
Participant. Participants will endeavour to
provide answers to requests within an
appropriate time.

2. The informal exchange of non-
confidential general information will be
shared between all the Participants

interested in a particular issue.



3. Prasanéioji Dalyvé gali siysti
papildomus klausimus arba prasyti surengti
konsultacijas su atitinkamais suinteresuotujy
Dalyviy ekspertais. Dalyves taip pat gali
surengti tirlamaji vizita arba praktin]
seminarg, jei abi Dalyvés susitaria ir turi
istekliy.

4. Visa medziaga bus pateikta
Dalyvés valstybine kalba. Jei dokumentai
iSversti j angly ar kita kalba, Dalyve pateiks
dokumenty versijas visomis kalbomis. Be to,
Dalyvé gali pateikti dokumento santrauka
angly kalba, jei néra jo versijy visomis
kalbomis.

3. Sis Memorandumo skirsnis gali
buti taitkomas tik EKT Saliy
bendradarbiavimui su EKT
nepriklausan¢iomis Dalyveés ir netrukdys
EKT priklausan¢ioms
galiojan¢ioms bendradarbiavimo ir
prane§imo  procediroms,  numatytoms
Europos teisés aktuose del konkurencijos
bendradarbiavimo EKT

Dalyvéms

institucijy
kompetencijos ribose.

3. The requesting Participant may send
additional follow-up questions or request to
conduct consultations with relevant experts
from concerned Participants. Participants
may also conduct a study visit or a
workshop, subject to mutual consensus and
resource availability by the involved

Participants.

4. All materials will be provided in the
national language of the Participant. If there
are documents translated into English or
other languages, the Participant will provide
all language versions of the document.
Additionally, the Participant may provide a
summary of the document in English if there
is any other language version.

5. The section of the Memorandum
may apply only to cooperation between
ECN-with non-ECN Participants and will
not interfere with cooperation and
notification procedures valid for ECN-
Participants and provided by European law
on cooperation between competition
authorities within the framework of ECN.

VII skirsnis Section VII

Neoficialus _praneSimas apie bylas, Informal notification of proceedings
kurios gali buati susijusios su_EKT potentially relevant to a non-ECN
nepriklausandia Dalyve Participant

1L Jei 8io Memorandumo Dalyve 1. In case the Participant to this

pradeda konkurencijos
procedira del bendrovés ar bendroviy
grupés, kurios kilmés Salis néra EKT
priklausan¢ios Dalyveés. arba jei Dalyve,
kuri néra EKT 8$alis, pradeda konkurencijos
teisés pazeidimo procediirg dél bendrovés ar
bendroviy grupés. kurios kilmés 3alis yra
EKT priklausan¢ios Dalyves, arba jei
itariama. kad toks pazeidimas gali turéti

teisés pazeidimo

Memorandum opens proceedings on the
violation of competition law regarding a
company or group of companies originating
from a non-ECN Participant, or if the non-
ECN Participant launches competition law
proceedings regarding a company or group
of companies originating from the ECN
Participant, or if suspected that such
violation may affect the Participant’s



itakos svarbiems Dalyvés interesams, ji gali
savanoriSkai pranesti atitinkamai Dalyvei
apie toki pokytj tokiu biidu ir tokiu laiku,
kuris yra suderinamas su procediiros
veiksmingumu.

2. Prireikus bet kuri Dalyve gali
vykdyti ad hoc bendravimg dél konkreéiy
procediry (pvz., pradyti informacijos).
kuriam tarpininkauja Dalyviy Kontaktiniai
centrai.

3. Sis Memorandumo skirsnis bus
taikomas tik EKT priklausan¢iy Dalyviy
bendradarbiavimui su EKT
nepriklausané¢iomis Dalyvémis ir netrukdys

EKT Salims galiojanCioms
bendradarbiavimo ir pranesimo
procediiroms, numatytoms Europos teisés
aktuose del konkurencijos institucijy
bendradarbiavimo EKT sistemoje.

VIII skirsnis

Dalyviu susitikimai

1. Metinis  Dalyviy  pirmininky

apskritojo stalo susirinkimas, kurj sudaro
Dalyviy pirmininkai arba jy atstovai, gali
susirinkti kartg per metus, kad patvirtinty
biisimg Pirmininkaujan¢ia dalyve, priimty
Metin; darbo plang su apytiksliu darbo
grupiy posedziy tvarkaras¢iu ir aptarty
prioritetines temas, kryptis galimas
biisimo Dalyviy bendradarbiavimo sistemas.

ir

Metinis Dalyviy pirmininky apskritojo
stalo susirinkimas rengiamas kartg per metus
Pirmininkaujanc¢ios dalyvés pasiiilytg ir kity
Dalyviy sutarta diena.

Poseédzio darbotvarke, vieta, taip pat kitas
kviestinas NKI ar profesionalias tarptautines
organizacijas pasitlys Pirmininkaujanc¢ioji

important interest, it may voluntarily notify
the relevant Participant about such
development, in a manner and at a time
compatible with the effectiveness of the
procedure.

2. Should the need arise, any
Participant may carry out an ad-hoc
communication on specific proceedings
(e.g., request for information) mediated by
the Contact Points of the Participants.

3. The section of the Memorandum will
apply only to cooperation between ECN-
with non-ECN Participants and will not
interfere with cooperation and notification
procedures valid for ECN-Participants and
provided by European law on cooperation
between competition authorities within the
framework of ECN.

Section VIII
Meetings of the Participants

1. The Annual Roundtable of the
Presidents of the Participants comprised of
the Presidents of the Participants, or their
representatives, may gather once a year, to
approve the upcoming Presiding Participant,
adopt an Annual Work Plan with an
approximate schedule of the Working Group
meetings and to discuss priority topics,
directions and possible frameworks for the
future cooperation between Participants.

The Annual Roundtable of the Presidents
of the Participants will be held once a year
on a date proposed by the Presiding
Participant and agreed by other Participants.

The agenda, place of the meeting as well
as other NCAs or professional international
organisations to be invited will be proposed
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dalyvé, o visos Dalyvés joms turéty pritarti.

2. Eksperty darbo grupés dirbs pagal
Metinj darbo plana.

Jei i8kilty pagrista butinybé surengti
neeilinj eksperty susitikima, $io
Memorandumo Dalyvés gali prasyti surengti
tokj susitikimg i8siysdamos rasytinj praSyma
Pirmininkaujanc¢iai dalyvei. Susitikimas bus
patvirtintas pasikonsultavus su visomis

Dalyveéms ir atsizvelgiant j galimybes.

Jei vienai i§ Dalyviy prireiks papildomy
ad hoc susitikimy, jie bus organizuojami
atsizvelgiant j Dalyviy galimybes ir gali buti
rengiami asmeniskai, internetu arba mi3riu
biidu. Sprendima deél susitikimo formos
priima Dalyvés, atsizvelgdamos i
ekonomiskai efektyviy sprendimy taikyma.

3. Mokymo  programos, t. .
praktiniai uzsiémimai, seminarai, mokomieji
vizitai Dalyviy darbuotojams, skirti dalytis
Ziniomis ir geriausia praktika konkurencijos

vykdymo wuztikrinimo srityje, gali bati
organizuojami bet kurios Dalyves ar
Dalyviy prasymu Pirmininkaujanciai

dalyvei, atsizvelgiant ] turimus isteklius, ir
igyvendinami remiantis abipusiu atitinkamy
Dalyviy susitarimu.

4. Dalyvés raginamos | minétus
susitikimus kviesti ekspertus i§ kity NKI
arba profesionaliy tarptautiniy organizacijy,

kad bity skatinamas tinkly kirimas,
keitimasis  patirtimi  ir  jvairiy  sri¢iy
specialisty jtraukimas. ISorés eksperty

dalyvavimo i8laidas padengs patys iSorés
ekspertai arba, jei kvie¢iancioji Dalyvé turi
1€8y (pvz.. i$ iSorés ar vidaus finansavimo) —
kvie¢ianc¢ioji Dalyve.

by the Presiding Participant and agreed by
all Participants.

2. Working groups of experts will be
conducted in accordance with the Annual
Work Plan.

Should the well-reasoned need to gather
an extraordinary meeting of experts arise,
the Participants of this Memorandum may
request such a meeting by sending a written
request to the Presiding Participant. The
meeting will be approved upon consultation

with all the Participants, subject to
availability.
If additional ad-hoc meetings are

required by one of the Participants, those
will be organised depending on the capacity
of the Participants and can be conducted in
person, online, or in a hybrid manner. The
decision on the format of the meeting will
be taken by the Participants, taking into
account the use of cost-effective solutions.

3. Training programs, in the form of
workshops, seminars, study visits for staff
members of the Participants to share the
knowledge and best practices in the field of
competition enforcement may be organized
upon request of any Participant or
Participants to the Presiding Participant,
within the limits of available resources, and
be implemented based on mutual consensus
of relevant Participants.

4. Participants are encouraged to invite
experts from other NCAs or professional

international organisations to
abovementioned meetings in order to
promote  networking, exchange and

involving a wide range of expertise. The
costs of participation of external experts will
be carried by the external experts
themselves or, if funds are available to the
inviting Participant (e.g. from an external or
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5. Kiekviena Dalyvé padengs savo
dalyvavimo ar renginiy organizavimo
finansinius isteklius, jei Dalyvés nesusitars
Tokiy  renginiy, kaip  Metinis
pirmininky apskritojo stalo susirinkimas ir
darbo  grupes,
islaidas padengia organizuojancioji Dalyvé
(tikétina, Pirmininkaujanti dalyve).

kitaip.

organizavimo  finansines

IX skirsnis
Metinio darbo plano turinys

1. Metinis darbo planas bus trumpas
dokumentas, kuriame idéstomi $ie punktai:

a) Apytikslis Darbo grupiy skaiius (su
galimybe patikslinti);

b) Politikos ir teisés akty vykdymo
uztikrinimo temos, kurioms ateinanciais
metais bus teikiami prioritetai;

¢) Apytiksle kito Metinio pirmininky
apskritojo stalo susirinkimo data;

internal funding), by the inviting Participant.

5. Each Participant will carry the
financial resources of their participation or
organisation of events, unless otherwise
agreed by the Participants. The financial
costs of organisation of events such as the
Annual Roundtable of Presidents and the
Working Groups, is to be carried by the
organising Participant (likely, the Presiding
Participant).

Section IX
Content of the Annual Work Plan

1. The Annual Work Plan will be a brief
document containing the following items:

a) Approximate number of Working
Groups (subject to adjustments);

b) Policy and enforcement themes to be
prioritized during upcoming year,
c) Approximate date for the next Annual

Roundtable of the Presidents;

d) Approximate approval of the next
Presidency.

Section X
Recommendations to the Presiding

d) apytikslis kito pirmininkavimo
patvirtinimas.

X skirsnis

Rekomendacijos _ Pirmininkaujandiai
dalyvei

1. Pirmininkaujanti dalyve gali:

a) Rengti  Metinius  pirmininky
apskritojo stalo susirinkimus ir eksperty
darbo grupes posédzius, iskaitant
darbotvarkeés rengima;

b) Kviesti kitas nacionalines ar
profesines tarptautines organizacijas

dalyvauti susitikimuose ir kitoje veikloje
pagal §i Memoranduma. taip pat palaikyti su

Participant

1. The Presiding Participant may:

a) Convene meetings of the Annual
Roundtable of the Presidents and Working
Group of experts, including preparation of
agenda;

b) Invite other NCAs or professional
international organisations into the meetings
and other activities within the framework of
this Memorandum as well as maintain

12



jomis rySius; tai bus daroma visy Dalyviy

susitarimu;
c) Skatinti Memorandumo
matomuma ir gera bendradarbiavima

igyvendinant iniciatyva;

d) Svarstyti Dalyviy prasymus del
kity NKI ar profesionaliy tarptautiniy
organizacijy dalyvavimo, neeiliniy

susitikimy ir praktiniy seminary, seminary,
mokomuyjy vizity: tai bus daroma bendru
visy Dalyviy susitarimu;

e) Esant bitinybei, padéti
palengvinti dvisalj ar daugiasalj keitimasi
informacija, pavyzdziui, apie tyrimus ar
prane$imus;

f) Esant bitinybei, padéti spresti bet
kokius tarp Dalyviy kylan¢ius klausimus;

g) Svarstyti Dalyviy pra§ymus deél
§io Memorandumo nuostaty persvarstymo ar
tolesniy  pakeitimy, deél kuriy bus
susitariama visy Dalyviy susitarimu.

arba

2. Visos pritars  kitos
Pirmininkaujanc¢ios dalyvés patvirtinimui ir
ateinan¢iy mety Metiniam darbo planui.
Numatytoji metinio pirmininkavimo tvarka
bus nustatyta pagal abeceling tvarkg po ..P*,
reiskian¢ig Lenkija, t. y. pirmg Kkartg

Dalyveés

communication with them, this will be
made after consensus of all Participants;
c¢) Promote the visibility of the

Memorandum as well as good cooperation
within the initiative;

d) Consider requests the
Participants concerning involvement of
other NCAs or professional international
organisations, extraordinary meetings and
workshops, seminars, study visits, this will
be made after consensus of all Participants;

e) If needed, assist in or facilitate bi- or
multilateral exchange of information, such
as on investigations or notifications;

from

f) If needed, assist in resolution of any
issues that may arise between Participants;

g) Consider requests from the
Participants regarding the revision of the
provisions or further amendments of this
Memorandum, which will be agreed by
consensus of all Participants;

2. The approval of the next Presidency as
well as the Annual Work Plan for the
upcoming year will be accepted by all
Participants. The default order of the yearly
presidency will follow the alphabetical order
after “P” for Poland, the country holding the

pirmininkavusig  3alj, nebent Dalyvés first Presidency, unless otherwise agreed by
susitarty kitaip. the Participants.

XI skirsnis Section XI

Rekomendacijos Kontaktiniams Recommendations to the Contact
centrams Points

I Kontaktiniai centrai bus atsakingi 1. Contact Points will be responsible
uz kiekvienos Dalyves indélio | 8io for  coordinating each  Participant’s

Memorandumo jgyvendinima koordinavima,
jskaitant:

a) Dalyvés pastaby dél Metinio
pirmininky apskritojo stalo susirinkimo ir
eksperty grupiy posédziy darbotvarkiy

contribution into the implementation of this
Memorandum, including:

a) Provision of Participant’s comments
on agendas of the Annual Roundtable of the
Presidents and Expert Group meetings;

13



teikima:

b) Dalyvés institucijy Pirmininky ir
eksperty dalyvavimo atitinkamuose
posédziuose koordinavima:

c)
susijusios su keitimusi informacija apie
politika ir teisés akty vykdymo uztikrinima,
tyrimus ar praneSimus, taip pat Kkitos
medziagos, pavyzdziui, sprendimy, rinkos
tyrimy ar apzvalgu, platinimo koordinavima:

Kiekvienos Dalyves informacijos,

d) Ad hoc ry$iy, taip pat mokymy,
seminary, praktiniy seminary ar pazintiniy
vizity koordinavima.

2. Kiekvienos Dalyvés Kontaktiniy
centry sgrasas bus pateiktas ir nuolat
atnaujinamas kaip Sio Memorandumo
priedas. Bet kokie Dalyviy Kontaktiniy
centry  pasikeitimai  bus  nedelsiant
pateikiami Memorandumo Kontaktiniams
centrams, kad jie galéty atlikti pakeitimus.

XII skirsnis
Memorandumo galiojimo laikotarpis ir

b) Coordination of involvement of
Participant’s President of Authorities and
experts in respective meetings;

¢) Coordination of provision of
information  from  each  Participant
concerning information exchange on policy
and  enforcement, investigations or

notifications as well as dissemination of
other materials such as decisions, market
studies or reviews;

d) Coordination of ad hoc
communications as well as, trainings,
seminars, workshops or study visits.

2. A list of Contact Points for each
Participant will be provided and kept up-to-
date as Annex to this Memorandum. Any
changes regarding the Contact Points of the
Participants will be immediately provided to
Contact Points of the Memorandum for
amendments.

Section XII
Period of Memorandum's validity and

nuostaty perziiira

1: Memorandumas jsigalioja nuo
dienos, kai jj pasiraso Dalyviy pirmininkai ir
galioja vienerius metus, o jei Dalyvés
negauna raSytinio prane$imo apie jo
nutraukima. jo galiojimas automatiskai
pratgsiamas vieneriems metams.

2. Bet kuri Dalyve gali pasitraukti i
Memorandumo pateikdama
dalyvei radytinj

§io
Pirmininkaujanc¢iai
pranesima.

revision of provisions

1. The Memorandum into
operation upon the date of the signature of
the Presidents of the Participants for a
period of one year and will be prolonged
automatically for one year periods in case no
written notification of termination was
received by the Participants.

comes

2. Any Participant may withdraw from
this Memorandum by submitting a written
notification to the Presiding Participant.
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3. Dél Memorandumo pasibaigimo
visoms Dalyvéms susitariama bendru visy
Dalyviy susitarimu pranesant rastu.

4. Gin¢ai dél sio Memorandumo
aiskinimo ir jgyvendinimo, jei tokiy kilty,
gali buti sprendziami konsultacijomis ir
derybomis, kurias, prireikus, veda

Pirmininkaujanti dalyve.

3 Dalyveés gali perzitréti bet kurias
§io Memorandumo nuostatas, nusiysdamos
atitinkama Pirmininkaujanciai
dalyvei.

praSyma

6. Prie 8o Memorandumo gali

prisijungti ir EKT, ir ne EKT NKI, jei tam

pritaria visos dabartinés Memorandumo
dalyves.
7. Jei prie Memorandumo noréty

prisijungti NKI, kuri néra jo naré, atstovas,
jis gali Pirmininkaujanc¢iai dalyvei pateikti
raSytinj praSyma prisijungti prie
Memorandumo tokiomis salygomis, dél
kokiy susitars Memorandumo Dalyves
praSymo prisijungti pateikimo metu. Visoms
Dalyvéms pritarus, Pirmininkaujanc¢ioji
dalyve gali pasitlyti atitinkamus
Memorandumo pakeitimus ir i8siysti 1§
dalies pakeisto Memorandumo projekta
visoms Dalyveéms, jskaitant pareiskéja.

8. Visi Memorandumo pakeitimai
gali buti daromi abipusiu visy Dalyviy
susitarimu, rastu pateikiant juos
Pirmininkaujanciai dalyvei. ir jsigalioja nuo
Dalyviy pirmininky pakeisto Memorandumo
teksto pasiraSymo dienos.

3. Termination of the Memorandum for
all Participants will be agreed upon by
consensus of all the Participants in a written
notification.

4. Disputes regarding the interpretation
and implementation of the present
Memorandum, if any, may be settled by the
means of consultations and negotiations, if
needed facilitated by the Presiding
Participant.

5. Any provisions of this Memorandum
can be revised by the Participants, by
sending a relevant request to Presiding
Participant.

6. This Memorandum is open for both
ECN and non-ECN NCAs to join with
approval of all current Participants of the
Memorandum.

7. Any representative of a non-member
NCAs would like to join the Memorandum,
it can submit a written request to the

Presiding  Participant to  join  the
Memorandum on terms to be decided
between the  Participants of  the

Memorandum at the time of the application
to join. Upon agreement by all the
Participants, the Presiding Participant may
propose  respective to the
Memorandum and send the amended draft
of the Memorandum to all the Participants
and the applicant.

revisions

8. Any amendments to the
Memorandum may be made by mutual
consensus of all the Participants in written
form to the Presiding Participant and come
into operation upon the date of the signature
of the amended text of the Memorandum of
the Presidents of the Participants.
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9. Memorandumo Dalyviy
pirmininkai arba ju pavaduotojai ir prie
Memorandumo  prisijungusios ~ Dalyves
pirmininkas pasiraSys i§ dalies pakeista
Memorandumo teksta.

Pasirasyta Varsuvoje 2023 m. balandZio 18
d. deSiméia originaliy egzemplioriy angly
kalba ir isverstas | lietuviy, Cceky, esty,
vengry, larviy, lenky, vengry kalbas, du
egzemplioriai j rumuny, slovaky ir
ukrainieciy kalbas, tekstas turi vienodg
Jjuriding galig. Esant vertimo neatitikimams,
vadovaujamasi tekstu angly kalba.

9. The Presidents of the Participants to
the Memorandum or their deputies and the
President of the Participant joining to the
Memorandum will sign the amended text of
the Memorandum.

Signed in Warsaw on 18th April 2023, in

original in ten duplicates in English
language and translated in Lithuanian,
Czech, Estonian, Hungarian, Latvian,
Polish, two duplicates in Romanian, Slovak
and Ukrainian, text being equally authentic.
In case of divergence in interpretation, the

English text prevails.
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